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ABSTRACT 

Literature is the mirror that reflects the society. Through literature we can get an clear 
idea about the path that man has passed through out his life, his lifestyle, culture, 
political activity and their effects, social change, and the place of man in society. The 
writer takes the experiences he has received and the experiences from the society and 
gives them to the society. In this way, the female writers understand the problems of 
the society and how women are affected by it. Women writers through their works 
picturizes how the government and patriarchal society complicate the women in their 
day to day life. Translation literature is important in bringing the spoken works of these 
multilingual women writers to others who do not know their respective languages. 
Rabindranath Tagore, Trilokhya Nath Muko Bhatia, Prabhat Kumar and Sarath Chandra 
were very popular in the field of Bengali short stories. Followed by them women 
writers like Asha Poorna Devi, Vani Roy and Maheshweta Devi have also made a mark. 
Among them, Mahaeswetha Devi is a Bengali writer. The purpose of this study is to 
investigate the social control and constraint that emerges in Mahawswetha Devi’s 
translated short stories from a sociological perspective. 

Keywords: Women writers, Mahaeswetha Devi, Bengali writer, Multilingual women 
writers

முன்னுரை 

மஹாஸ்வேதா வதேி வமற்கு ேங்காளத்தில் பிைந்து ேளர்ந்து ோழ்ந்த சபண் எழுத்தாளர்களில் 
முக்கியத்துேம் ோய்ந்தேர். அடித்தட்டு மக்களின் உணர்வுபூர்ேமாை வபாராட்டங்கலள ஒன்று 
ேிடாமல் பதிவு செய்த நட்ெத்திர எழுத்தாளர். ோர்த்லதகளின் நாயகி. ெமூக நை வெலேயாளர்.  பகீார், 
மத்திய பிரவதெம், ெட்டீஸ்கர் முதைாை பழங்குடி மக்களின் நைனுக்காகப் பாடுபட்ட ெமூக ஆர்ேைர். 
ெமூகப் வபாராட்டங்களில் வநரடியாகப் பங்கு சகாண்டேர். 50-ேருடங்களாக ேங்காள ஆதிோெிகளாை 
வைாதாக்கள் மற்றும் ஷாபாக்களின் நைன்களுக்காக சபரும் பணி ஆற்ைியேர். 

 
சமூகப் பபாருண்தமகள் 

கலதகளில் ெமூகப் சபாருண்லமகலள அலடயாளம் காணும் முலைதான் முக்கியமாைது. 
(Seenichchaami, 2018) இைக்கியத்லத சமாழி நலட, உருேகம் என்ை அளேடீுகளால் மட்டும் அளக்காமல் 
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எழுத்தாளைின் காைகட்டத்லதயும் ேரைாற்றுப் பின்புைத்லதயும் மைதில் சகாண்வட எழுத்லத எலட 
வபாடவேண்டி உள்ளது. மஹா ஸ்வேதா வதேியின் ெிறுகலதகள் ெமூகப் சபாது ஊட்டத்திைிருந்த 
ஒடுக்கப்பட்ட மக்கலள லமயமாகக் சகாண்டலே. இேர்கள் சபாது பண்பாடு, ேரைாறு இவ்ேிரண்டின் 
ேிளிம்புகளில் உழலும் நசுக்கப்பட்ட மக்கள். கீழ் ஜாதியிைர். பழங்குடியிைர். நம்நாட்டில் மதம், தர்மம், 
நியமம், ெடங்கு இேற்ைின் ேழியாக புராணக் கலதகளின் உதேியுடன் சுரண்டப்படுபேர்கலள 
நம்பிக்லகக்கு உட்படுத்தி சபாருளாதார சுரண்டலை சதாடர்ச்ெியாக நிகழ்த்துேதில் அதிகார 
ேர்க்கத்திைர் சேற்ைி சபற்று இருக்கிைார்கள் இந்த கண்வணாட்டத்துடன் இங்வக இேரது கலதகலள 
அணுக வேண்டி உள்ளது. இக்கலதகள் என்.எஸ். சஜகநாதைால் சமாழிசபயர்ப்பு செய்யப்பட்டுள்ளது.  

 
பேள்ளம் 

பெியின் சகாடுலமலய ஒரு ெிறுேன் ேழியாக சேளிப்படுத்தும் கலத தான் சேள்ளம்.  1425 
ஆம் ஆண்டில் லெதன்யரின் ெமகாைத்து நிகழ்ோக இக்கலத பலடக்கப்பட்டுள்ளது. புரட்டாெி மாதத்தின் 
ரான்ைா பூலஜ அன்றுதான் ேடீ்டில் ெலமயல் ேிருந்து நலடசபறும். ஆைால் இந்த ேருடம் 
கங்லகயின் சேள்ளம் காரணமாக பூலஜ நலடசபைேில்லை. பூர்ேஸ்தைி கிராமத்தின் ஆச்ொர்யார் 
குடும்பம் மிகவும் தர்ம ெிரத்லதயுள்ள குடும்பம். சகௌரங்கரின் ேருலகயின் வபாது 100-வபருக்கு 
அன்ைதாைம் அளிக்க முடிசேடுத்திருந்தைர். இச்செய்தி வகள்ேிப்பட்டு அலைேரும் மலழயில் 
சேளியில் காத்திருந்தைர். ஆைால் அேரது ேருலக ரத்தாைதால் உணவு ெலமக்கப்படேில்லை. 
ஏற்கைவே முன்பு ஒரு முலை ஊலர சேள்ளம் சூழ்ந்த வபாது அவ் ஊரில் உள்ள ஏலழகளுக்கு 
பணக்காரர்கள் உணவு ேழங்கிைர். இந்த முலை சகௌரங்கருக்கு பதிைாக சேள்ளம் ேந்திருந்தால் 
உணவு கிலடத்திருக்கும் எை ஏங்கும் ெீைிோஸ் அந்த மாதிரியாை சேள்ளம் மறுபடியும் ேராதா எை 
ஏங்குேதாக கலத முடிேலடகிைது. 

ரூபெி ெீைிோெைின் தாய் தன் மகலை சகௌரங்கரிடம் கூட்டிச் சென்று அேர் தலையில் லக 
லேத்து ஆெீர்ோதம் செய்தால் பாக்தியாக எப்சபாழுதும் ஏலழயாக இருக்கும் தன் மகனுக்கு வேறு 
ேடீ்டு லபயன்களுக்கு கிலடக்கும் நூைில் ஒரு பங்கு ெலுலக கூட தன் மகனுக்கு கிலடக்காத நிலை 
மாறும் எை நம்புகிைாள் 

“ஆைா பாபு! நாங்க ொப்பாடு கிலடக்கும்ங்கை நம்பிக்லகயில் தாவை ேந்திருக்வகாம்..” 

“பாத்தியா! பாத்தியா! நீ ென்யாெிலயப் பார்க்க? வொறு தின்ை ேந்தியா?” 

“ென்ைியாெிய பார்க்கவும் ேந்வதாம். வொறு தின்ைவும் ேந்வதாம்” 

“ென்யாெியின் தரிெைத்லத ேிட உங்களுக்கு வொறு முக்கியமாப் வபாயிடுச்சு இல்லையா?” 

“அந்த காரணத்திைாைதான் உங்களுக்கு ேிடிவு காைம் ேரசை” (Jeganathan, 1999) 

“உறுபெியும் ஓோப் பிணியும் செறுபலகயும் 

வெரா தியல்ேது நாடு” (Puliyur Kesigan, 2009) 

பெியும், பிணியும். பலகயும் இல்ைாத நாவட ெிைந்த நாடு என்கிைார் ேள்ளுேர். 

பெிப்பிணி என்னும் பாேி அது தீர்த்வதார் 

இலெச்சொல் அளலேக்கு என்நா நிமிராது (Puliyur Kesigan, 2017) 

மண் திணி ஞாைத்து ோழ்வோர்க்கு எல்ைாம் 

உண்டி சகாடுத்வதார் உயிர் சகாடுத்வதாவர (Puliyur Kesigan, 2017) 

உணவு சகாடுப்வபார் உயிர் சகாடுப்வபார் எை இைக்கியங்கள் உணேின் வமன்லமலய 
வபசுகின்ைை. மக்களின் அடிப்பலட வதலேயாை உணலே கூட அலைேருக்கும் ேழங்க முடியாத 
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சூழ்நிலைவய சதாடர்கிைது. உைகின் பை நாடுகளிலும் மக்கள் பெி பட்டிைியுடனும் இன்றும் ோழ்ந்து 
ேருகின்ைைர். 

 
மாதலயும் காதலயும் நீ அம்மா 

ஜடி உத்ெவ் என்பேலர காதைித்து மணந்து சகாண்டாள். தங்கள் பரம்பலர சதாழில்கலள 
இருேரும் ேிட்டு ேிடுகின்ைைர். ஆைால் தங்கள் ரத்தத்தில் ஊைிப்வபாை நம்பிக்லககலள அவ்ேளவு 
சுைபமாக உதைி ேிட அேர்களால் முடியேில்லை. தங்கள் இைக் குைியடீுகலள அழித்துக் சகாள்ளும் 
வேட்லக அேர்களுக்கு இருந்தது. ஆைால் இைம் சதரியாத அச்ெமும் இருந்தது. உத்ெவ் இைந்த பிைகு 
தைது மைேளர்ச்ெி குன்ைிய மகன் ொதன் பெிக் சகாடுலம அேள் கண் முன் சதன்படுகிைது. அதைால் 
ஜடி தன் சகௌமாரா ெமூகத்திற்கு திரும்ப வபாய் இலணந்து சகாள்ள முற்படுகிைாள். ஆைால் 
அச்ெமுகத்தில் இலணய முடியேில்லை. கலடெியில் தன்லை சுற்ைி ஒரு சதய்ேகீ கேெத்லத நிறுேிக் 
சகாண்டு தன்லை காப்பாற்ைிக் சகாள்கிைாள். பகைில் சதய்ே அருள் சபற்ைேளாகவும் சபாழுது ொய்ந்த 
உடன் ொதன் தாயாகவும் மாைி ேிடுகிைாள்.  டர்கூரிணி ரூபத்தில் காணிக்லகயாகப் சபற்ை அரிெிலய 
வொைாக்கி அெட்டு மகனுக்குப் பலடக்கிைாள். பட்டிைியின் காரணமாக ஒரு நாள் இைந்துேிடுகிைாள். 

ொதன் ஒரு ெிறு அரிெி முடிச்சுடன் ேடீு திரும்புகிைான். ொதன் ேடீு திரும்புோன். அடுப்பு 
மூட்டுோன். அரிெிலய வொைாக்குோன். ேடித்த வொற்ைின் ோெலை மிகவும் நன்ைாக இருக்கும். அந்த 
ோெலையில் ொதன் தன் தாலயப் பார்க்கிைான். எத்தலை நாட்களுக்கு வொறு சபாங்குகிைாவைா, 
சூடாை வொற்லை தின்கிைாவைா, அத்தலை நாட்கள் அன்லை அேனுடன் பிலணந்து இருப்பாள். 

“அம்மா! நீ எப்படியாேது சொர்க்கத்திற்கு வபாய் வெந்துடு. இப்வபா நான் வொைாக்கி திங்கிவைன். 
என் வமை தப்புச் சொல்ைாவத அம்மா” (Jeganathan, 1999) 

அலர பட்டிைியாக காைம் கழிக்கும் ஒருேன் தன் தீராத பெிலய தீர்த்துக் சகாள்ேதன் 
குைியடீாக கலத உள்ளது. சகௌமாரா ொதியிைர் ெபிக்கப்பட்ட சஜன்மங்கள் ஏசைைில் அேர்கள் 
கடவுலளவய சகான்ை ஜரா வேட்லடயாளைின் ெந்ததிகள். 

மைேளர்ச்ெி குன்ைிய ொதன் தன் சேகுளித்தைத்தில் பெி என்னும் வகார யதார்த்தத்லத 
உணர்கிைான். 

இது வபான்ை பெிக்சகாடுலம சேள்ளம் கலதயில் ேரும் ெீைிோெைிடமும் சதன்படுகிைது. 
புராதை நம்பிக்லககள், ெக்தி அற்ை உணர்வு, பயம் இலேசயல்ைாம் ேிளிம்பு ோெிகலள அமுக்கப்பட்ட 
மக்களாக லேத்திருக்கின்ைை. இலே அேர்களுலடய மைத்தின் ஆழமாை மூலைகளில் 
இயங்குகின்ைை. சதாடக்கத்தில் எஞ்ெிப் பிலழப்பதற்கு ேழிகலளயும் தந்திரங்கலளயும் வதடிக்சகாண்வட 
இருக்கிைார்கள். ெிை ெமயங்களில் தங்கள் அேை நிலையில் இருந்து தப்பிக்கும் ேழிகலள ஜடி 
டர்கூர்ைியாக மாறுேலதப்வபாை கண்டைிகிைார்கள். 

 
ேிதத 

கலதயின் நாயகன் துைன்கஞ்சு. கிராமத்தின் நிை பிரபு ராஜ்புத் மகாஜன் ைக்ஷ்மண் ெிங். 
சுதந்திரத்திற்குப் பிைகு நிைமற்ைேர்களுக்கு உயர் ஜாதி ஜமீன்தார்களால் தரிொை பயைற்ை நிைம் 
ேழங்கப்பட்டது. அதில் ைக்ஷ்மண ெிங் துைனுக்கு ஒரு இடத்லத ேழங்குகிைான். அந்த இடத்தில் 
ைக்ஷ்மண் ெிங் தன்லை எதிர்ப்பேர்கலளக் சகான்று புலதக்கிைான். அவ்ேிெயம் சேளியில் சதரியாது 
இருக்க துைன்கஞ்லெ அந்த இடத்லத காேல் காக்க லேக்கிைான். ைக்ஷ்மண் ெிங்கிடம் வேலை 
செய்பேர்கள் ஊதிய உயர்வு வகாரி வபாராட்டத்தில் ஈடுபடுகின்ைைர். அப்வபாது ைக்ஷ்மண் ெிங் 
அேர்கலள சகான்று ேிடுகிைான். அேர்களில் துைன்கஞ்ெின் மகனும் ஒருேன் இலத அைிந்திருந்தும் 
துைன்கஞ்ொல் ைக்ஷ்மண் ெிங்லக எதிர்க்க முடியேில்லை. இச்சூழல் அேலை அழுத்தத்துக்கு 
உள்ளாக்குகிைது. ஒரு நாள் ைக்ஷ்மண் ெிங் துைலை தைியாக வதடி ேருகிைான். அப்சபாழுது துைன் 
ைக்ஷ்மண் ெிங்லக சகான்று நிைத்தில் புலதத்து ேிடுகிைான். மற்ைேர்களுக்கு ைக்ஷ்மண் ெிங் 
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காணாமல் வபாய்ேிட்டான். துைனுக்கு மட்டுவம இந்த உண்லம சதரியும். ைக்ஷ்மண் ெிங்லக புலதத்த 
நிைத்லத திருத்தி பயிர் செய்கிைான். பயிர் செழித்து ேளர்கிைது. அப்பயிரில் ேிலளயும் சபாருட்கலள 
துைன் மக்களுக்கு ேிலதயாகத் தருகின்ைான். ேிலதயின் மூைம் அேர்கள் தங்கள் நிைத்தில் பயிர் 
செய்து சகாள்ளைாம். ைக்ஷ்மண் ெிங் அந்நிைத்திற்கு ேிலதயாகி ேிட்டான். 

சதாழிைாளர்கள் உலழப்லப மட்டுவம மூைதைமாகக் சகாண்டு குலைந்த கூைியில் 
உலழக்கின்ைைர்.இதைால் இேர்களின் ோழ்ேியல் நிலை ேறுலமவயாடு கூடியதாக ெமூகத்தின் 
அடிநிலையில் உள்ளது. (Thenmozhi, 2017) 

என்ை ஏற்பாடுங்க எெமான்?  ேிேொயம் பண்ண கூடாதுன்ைா? நீ ெேங்களாய் குேிப்பாய்.. 
அேற்லை நான் தூக்கிக் சகாண்வட இருக்கணும்ைா? ஏன்? இைிவமல் செய்யாட்டி கிராமத்துக்கு 
தீலேச்சு ொம்பைாக்கிடுேியா? என் ேம்ெத்லதவய அழுச்ெிடுேியா? ெபாஷ், எெமான்.. ஆைால் 
வயாெலை பண்ணு, எைக்கு ஏழு மேனுே இருக்கானுங்க. அேங்க உடை காட்டு மரத்துக்கும் 
புதருக்கும்தான் ேிலதக்கணுவமா? முடியாது எெமான் முடியாது. 

“ஒன்லை வபாலீஸ் ேிட்டுடுமா?”  

“ேிடாட்டி என்ை குடி முளுகிப்வபாயிடும்?” ஒன்வைாட ஆளுங்க தான் இருக்காங்கவள.. அேங்க 
கூடத்தான் என்லை சகான்னு வபாடுோங்க. எெமான். நீங்கசளல்ைாம் எப்வபாதான் எங்கள அடிச்சுக் 
சகால்ைவை? இன்சைாரு தடலே அடிச்சுக் சகால்ைப்வபாைஙீ்க. இந்தத் தடலே செத்தும் வபாயிட்டா 
தான் என்ை...? எப்வபாதாேது ஒரு நாள் எல்ைாரும்தான் ொகப் வபாைாங்க. இதுக்கு முன்ைாை ததுோ 
செத்துப் வபாகைியா?” 

“எவ்ேளவு பரிதாபமாை ேிஷயம், எெமான்! ஒரு கஞ்சுேின் லகயால் நீ ொகப்வபாைது..? 

ஒரு கல்லை எடுத்து ைட்சுமணன் தலையில் அடிக்கத் சதாடங்கிைான். (Jeganathan, 1999) 
தலைமுலை தலைமுலையாக கீழ் ஜாதி ேர்க்கத்திைரின் நிைம், நீச்சு, காடு, ேை உரிலமகள் 
அைாயெமாக பைிக்கப்படும் அேைம், அதிகார ேர்க்கத்திைரின் அளேிைா ஆணேம், தங்கள் 
ஆளுலமலய உறுதிப்படுத்திக்சகாள்ள அதன் ேசீ்லெ பரப்பிக் சகாள்ள அவ்ேர்க்கத்திைர் பயன்படுத்தும் 
உத்திகள், இேற்ைின் மூைம் கீழ் ேர்க்கத்திைலர எழேிடாது அடக்கி ஆளும் சகாடுலம இேற்ைிைிருந்து 
தப்பிக்க அேர்கள் ேழியிவைவய சென்று பிைர் அைியாேண்ணம் அேலைக் சகான்று நிைத்தில் 
புலதப்பதன் மூைம் வமல் ஜாதி ேர்க்கத்திைரின் அடக்குமுலை சகாடுலமயிைிருந்து தற்காைிகமாக 
ேிடுதலை சபறுகின்ைைர். 

 
திபரௌபதி  

திசரௌபதி என்பது லமயப் பாத்திரத்தின் சபயர் வதாப்தி மற்றும் திசரௌபதி ஆகிய இரண்டு 
சபயர்களால் அைிமுகப்படுத்தப்படுகிைார். ஒரு படிப்பைிேற்ை பழங்குடியிை சபண். வதாப்தியும் அேளது 
கணேர் துைனும் கிராமத்தில் உள்ள தங்களின் முக்கிய நீர் ஆதாரங்களாை கிணறுகள் மற்றும் குழாய் 
கிணறுகலள ஆக்கிரமித்துக் சகாண்ட செல்ேந்தர்கள், நிைப்பிரபுகலள சகாலை செய்கிைார்கள். 
அேர்களின் அடிப்பலட நீர் மற்றும் உணவுக்காை உரிலமக்காக வபாராடுகிைார்கள். துைன் இறுதியில் 
காேல் துலையிைரால் சுட்டுக் சகால்ைப்படுகிைான். இருப்பினும் வதாப்தி தப்பித்து ஊழல் நிலைந்த 
செல்ேந்தர்கள் மற்றும் நிை பிரபுக்கலளக் சகான்றுேிட்டு தப்பி ஓடியேர்களுக்கு உதேத் 
சதாடங்கிைாள். அேள் இறுதியாகப் பிடிபட்டு வபாலீஸ் காேைில் லேக்கப்படுகிைாள். அங்கு அேள் 
சபயர் திசரௌபதி பைமுலை பைாத்காரம் செய்யப்படுகிைாள் வெைா நாயக் என்னும் அதிகாரி அேலளத் 
தண்டிக்க நியமிக்கப்படுகிைார். வெைா நாயக் மிகவும் சகாடூரமாைேர்.  பழங்குடியிைர் பிடிபட்டால் 
அேர்களின் கண் இலமகள் குடல்கள் ேயிறுகள் இதயங்கள் பிைப்புறுப்புகள் ஆகியேற்லை ெிலதக்கும் 
ஒரு முட்டாள்தைமாை சகாடூரமாை அதிகாரி. பைாத்காரத்துக்கு உள்ளாக்கப்பட்ட திசரௌபதிலய 
உலடலய அணிந்து சகாள்ளச் சொல்ைி காேைாளி கூறுகிைார். ஆைால் அேள் அலத மறுத்து வெைா 
நாயக்லக வநாக்கி நிர்ோணமாக தலைலய உயர்த்திக் சகாண்டு நடக்கிைாள். வெைா நாயக் அதிர்ச்ெி 
அலடகிைார். அேளது உலடகள் எங்வக என்று வகட்டவபாது ஒருவபாதும் கழட்டப்பட்டலத மீண்டும் 
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உடுக்க முடியாது என்பதால் உலடகள் பயைற்ைலே என்று வகாபமாக பதிைளிக்கிைாள். முதல் 
முலையாக நிராயுதபாணியாை ஒரு சபண்லண எதிர்சகாள்ள வெைா நாயக் பயப்படுகிைார். 

திசரௌபதியிடம் இந்வநரத்தில் ஆயுதங்கள் ஏதுமில்லை என்ைாலும் தன் உடலை மிகப்சபரிய 
ஆயுதமாக பயன்படுத்துகிைாள் துஷ்பிரவயாகம் செய்யப்பட்டு துன்புறுத்தப்பட்டு தன் ேழீ்ச்ெிக்கு 
காரணமாக கருதப்பட்ட உடவை அேள் தைக்காக நிற்கும் ஆயுதமாக மாற்றுகிைாள். 

“நீ வதடிக்கிட்டு இருந்திவய அந்த வதாப்தி வமவஜன் நான் தான்” ‘கேைிச்சுக்க’ன்னு 
சொன்வையில்ை? அேங்க எப்படி கேைிச்ொங்கன்னு நீ பார்க்க வேண்டாமா? 

“இே துணிசயல்ைாம் எங்வக?” 

“உடுத்த மாட்வடங்குைா ொர்! கிழிச்சுப் வபாட்டுட்டா” 

“துணி என்ை துணி? யாருக்கு வேணும் துணி? என்லை நிர்ோணமாக்க உன்ைாை முடியும். 
ஆைா என்லை திரும்ப உடுத்த லேக்க முடியுமா உன்ைாை? 

என் வமல் துணிலயப் வபாட எேலையும் ேிடமாட்வடன். அப்வபா என்ை செய்வே? ோ.. என்லை 
சகௌன்ட்டர் பண்ணு ோ சகௌன்ட்டர் பண்ணு” (Jeganathan, 1999) 

திசரௌபதி ெந்தால் பழங்குடியிை சபண். அநீதி, ெமூக ஒடுக்கு முலை மற்றும் 
ேன்முலையிைால் பாதிக்கப்படுேலத ேலுோை ேிருப்பத்துடனும் லதரியத்துடனும் எதிர்க்கிைாள். 
வமலும் பழலமயாை இை மற்றும் பாைிை பாகுபாடுகலள ெிலதக்க முயற்ெிக்கிைாள். பழங்குடியிை 
மக்களின் உரிலமகள் மற்றும் சுதந்திரத்திற்காக ஆயுதப் வபாராட்டத்தில் ஈடுபடுகிைாள். கடத்தல், 
சகாலை, கற்பழிப்பு உட்பட பழங்குடியிை மக்களுக்கு கிலடக்கும் தண்டலைகள் அதிகம். வமலும் 
பழங்குடியிை மரணங்கள் எப்சபாழுதும் ேிபத்துகளாகவே ெித்தரிக்கப்படும். சபண்கலள பைாத்காரம் 
செய்ேதால் ஆண் இைம் ஆண் பால் ஆகாது என்பலத தன்லை பைாத்காரம் செய்ய அனுமதி அளித்த 
அதிகாரிலய சேற்றுடம்புடன் ெந்திப்பதன் மூைம் பைாத்காரத்திற்கு உட்படுத்தப்பட்ட சபண் வபாராட்ட 
குணத்திைிருந்து பின்ோங்கி ேிடுோள் என்னும் ஆண்லமயச் ெிந்தலைலய சுக்கல் சுக்கைாக 
சநாறுக்குகிைாள். 

 
பாயன் 

பகீரத் குழந்லதயாக இருந்தவபாவத அேனுலடய தாயார் ெண்டியின் மீது ொமிவயைிேிட்டது. 
எைவே அேலள கிராமத்திற்கு சேளிவய துரத்தி ேிட்டைர். வேசைாரு தாயின் ேளர்ப்பில் பகீரத் 
ேளர்ந்தான். அேனுலடய தாய் யாசரன்று அேனுக்கு சதரியாது. ஒருநாள் பாயனுடன் தன் தந்லத 
வபெிக்சகாண்டு இருந்தவபாது அேனுக்கு ெண்டி தன் தாய் என்பது சதரிய ேந்தது. பாயன் இைந்து 
புலதத்த குழந்லதலய சேளிவய எடுத்து அேர்களுக்கு பால் சகாடுத்து ெீராட்டுோள் என்றும் பாயைின் 
கண் பட்டால் சபரிய சபரிய மரங்கள் எல்ைாம் நிமிடத்தில் பட்டுப் வபாய்ேிடும் என்றும் 
அைிந்திருந்தான். பகீரத் உயிர் உள்ள பிள்லள அேன் எப்படி ஒரு பாயைின் ேயிற்ைில் பிைந்திருக்க 
முடியும் என்ை ஆச்ெரியத்துடன் இருந்தான். பகீரத்தின் தந்லத பாப் மாராக்கள். கிருஷ்ண பரமாத்மாலே 
சகான்ை வேடைின் ெந்ததி தான் இேர்கள். தாயார் வடாம் ொதியிைர். கங்லகயின் முதல் புதல்ேைின் 
ோரிசுகள் வமலும் இேர்கள் அரிச்ெந்திர மகாராஜாேிடமிருந்து இவ்வுைகம் முழுேதிலும் உள்ள 
சுடுகாடுகள் அத்தலையும் தங்கள் தைிச் சொத்தாக ேரம் சபற்று ஆடிப் பாடி மகிழ்ந்தேர்கள். 
ேடீ்டிைிருந்து துரத்தப்பட்ட பாயன் தைியாக குடிலெயில் தங்கி இருந்ததால் அேலள யாரும் 
வநரடியாகப் பார்க்கக் கூடாது. ஊர் அடங்கும் ேலர அேள் சேளிவய ேரக்கூடாது என்பை வபான்ை 
கட்டுப்பாடுகள் இருந்தை. ஒரு நாள் இரவு ெமூக ேிவராதிகள் புலக ேண்டிலய சேடிலேத்து தகர்க்க 
முயற்ெிக்கும் வபாது அேள் அலத தடுத்து ேிடுகிைாள். அந்நிகழ்ேில் பாயன் இைந்து ேிடுகிைாள். 
இதற்காக அரொங்கம் ென்மாைம் ேழங்க ேரும்வபாது பகீரத் தன் உண்லமயாை தாய் பாயன் 
என்கிைான். இதன் மூைம் தன் தாலய தன் ெமூகத்துடன் ஒன்ைாக்குகிைான்  



Vol. 4 Iss. S-27 Year 2022 R. Vimaladevi / 2022 DOI: 10.34256/irjt224s22273 
 

 Int. Res. J. Tamil, 21-27 | 26  

பாயன் கலதயில் ேிரிோை புராண புலைவுகள் இடம்சபற்றுள்ளை. ெமூக ேிளிம்புகளில் 
இயங்கும் கீழ் ஜாதியிலை வமல் மட்டத்திைர் ஏமாளி சேகுளிகளாக்கி தங்கள் சுயநைத்திற்கு 
பைிகடாக்கள் ஆக்கிேிட்டுள்ள ேரைாற்லை முன் லேக்கின்ைை. இேர்கள் தங்கள் ரத்தத்தில் 
ஊைிப்வபாை பரம்பலர நம்பிக்லககலள ேிைக்கேில்லை. தன் மலைேிலய ஒரு பாயைாக இைம் 
கண்டு சகாண்டு தீண்டதகாதேள் ஆக்கி ேடீ்லட ேிட்டுத் துரத்த அேன் தயங்கேில்லை. ெமூகத்தில் 
இருந்து துரத்தப்பட்டேர்கவள தங்களின் ஒருேலர அதிைிருந்து துரத்த தயங்குேதில்லை. மைித ெமூக 
ேிளிம்புகளில் இருப்பேர்கவள ஒருேலர அதிைிருந்து துரத்தும் வபாது மைிதத்தன்லம இழந்து 
மிருகங்களில் ஒன்ைாகி ேிடுகின்ைைர். பகீரத் பழலமச் ெிந்தலையிைிருந்து ேிைகி தன் தாலய சநருங்க 
ேிலழயும் வபாது அேலள மைித பிைேி அல்ைாத வேறு எந்த ரூபத்திலும் கண்டு சகாள்ள 
மறுக்கிைான். ெமூக அநீதிவய ெண்டிக்கு ெமூகத்லத எதிர்க்கும் மற்சைாரு முகத்லத சகாடுக்கிைது. 
வபயன் என்ைால் சூைியக்காரி ஆகும். வபயன் மிகவும் ஆபத்தாைேள். எைவே ெண்டியின் 
சகாட்டலகயின் வமல் ெிேப்புக்சகாடி உள்ளது. வமலும் அேள் ெிேப்பு நிை துணிலய அணிந்திருக்கிைார். 
இது ஆணாதிக்கம் மற்றும் சபண்கள் மீதாை அடக்குமுலைலய உணர்த்துகிைது. ெமூக மற்றும் 
ொதியிைரின் எதிர்பார்ப்புகளுக்கு ெரியாகப் சபாருந்தாத ஒரு சபண் சூைியக்காரியாக (பாயன்) 
மாற்ைப்படுகிைாள்.  பாயன் என்று சபண்களுக்காை பழலமயாை கண்டை முத்திலர குத்தப்படுகிைாள். 
அேளின் தாய் மைம் அேலள பைேைீமாக்கியது. இப் பைேைீத்லத ஆணாதிக்கத்தின் நயேஞ்ெகமாை 
சூழ்ச்ெி சபண்களின் தாழ்ந்த பண்புகளாகக் கருத லேக்கிைது. பாயைாகி ேிட்ட ெண்டி ோலழயடி 
ோலழயாக ேந்து சகாண்டிருக்கும் ெம்பிரதாய நம்பிக்லககளுக்கும் மானுடத்திற்கும் இலடவயயாை 
வபாராட்டத்தில் தன்னுயிலர இழந்து மீண்டும் ெமூகத்திற்குள் தன் மகன் ேழியாக உள்நுலழகிைாள். 

 
வேட்தை  

ஒரு ஆஸ்திவரைியா துலரக்கும் ஓராேன் பழங்குடி சபண்ணுக்கும் இலடவய நிகழ்ந்த 
முலைவகடாை உைேில் பிைந்த சபண் குழந்லத வமரி. ொதிப் பிரிப்பிலை கணிப்பில் இரண்டும் 
சகட்டான். ஓராேன்கள் அேலள தங்கள் தூய ரத்தத்தில் பிைந்தேளாக ஏற்றுக் சகாள்ளேில்லை. 
எைவே அேள் சுதந்திரமாைேளாகத் திரிகிைாள். இந்நிலையில் அேள் வேலை பார்க்கும் இடத்தில் 
இருக்கும் ஷால் மரங்கலள சேட்டுேதற்காக தஷீல்தார் ெிங் ரயிைில் ேந்திைங்கிைான். ஷால் மரங்கள் 
அசுர ேளர்ச்ெி சகாண்டலே. அலே பிரம்மாண்டமாக ேளர்ந்து ேிட்டிருந்தை. அேற்லை குலைந்த 
ேிலைக்கு குத்தலக வபெி சேட்டுேதற்காக அந்த ஊரில் உள்ளேர்கலள பயன்படுத்திக் சகாண்டான். 
அேர்களுக்கு குலைந்த காசும் கள்ளும் ேிநிவயாகித்தான். வேலையில்ைாத காரணத்தால் அலைேரும் 
மகிழ்வுடன் ஏற்றுக் சகாண்டைர். அேனுக்கு வமரி மீது ஒரு கண் இருந்தது அேலள எப்படியாேது 
அலடந்து ேிட வேண்டும் என்று முதைில் மறுத்த வமரி தைக்குள் ஒரு திட்டத்துடன் அேலை ஒரு 
பள்ளத்தாக்கு இருக்கும் பாலைக்கு ேர லேத்து அேலை அலணப்பது வபால் தள்ளி சகான்ைாள்.  

ஓராேன்களின் வேட்லட திைமன்று மைித மிருகத்லத வேட்லடயாடி ேிடுதலை சபற்ைாள். 
தைது ெமூகத்தின் புராதை ெடங்கின் மூைம் ஜாதி பிரிேிலைகலள எதிர்த்துப் வபாராடும் கருேியாக 
வமரி ேிளங்குகிைார். ஜாதி பிரிேிலைகலள வமல் ொதியிைர் கீழ் ஜாதியிைலர ெிறுலமப்படுத்தவும் 
அடக்கி ஒடுக்கவும் பயன்படுத்தி ேருகிைார்கள். இக்சகாடுலமலய தகர்க்க தங்கள் ஜாதி ெடங்லகவய 
பயன்படுத்துேதன் மூைம் வமரி தங்கள் ெமூகத்தின் தர்மத்லத மறு கண்டுபிடிப்பு செய்து நிறுவுகிைாள் 
ஆதிோெி வேட்லடச் ெடங்கின் ெக்திலய தைதாக்கிக் சகாண்டலதயும் மீைி தன்லை இந்நிலைக்கு 
ஆளாக்கி ேிட்டு சேளிவயைிய ஆண் இைத்தின் ஏமாற்று தைத்தின் மீது ேஞ்ெிைம் தீர்த்துக் 
சகாள்கிைாள். இக்கலத சேள்லளக்காரர்கள் காட்டிைிருந்து இயற்லகச் செல்ேத்லதக் சகாள்லள அடிக்க 
பழங்குடியிைலர ேிரட்டுதல், பழங்குடியிைப் சபண்ணிற்கு குழந்லத சகாடுத்துேிட்டு சொல்ைாமல் 
சகாள்ளாமல் நாட்லட ேிட்டு வபாதல், பழங்குடியிைலர குலைந்த கூைிக்கும் கள்ளுக்கும் பயன்படுத்திக் 
சகாள்ளுதல், அங்கிருக்கும் பழங்குடிப் சபண்கலள வேலைகளுக்கு பயன்படுத்துதல், மதம் மாைிய 
மணம் வகேைமாைது என்பது வபான்ை கருத்துக்களும் இக்கலதயின் ேழி அைிய முடிகிைது. 
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இன்லைய ெமூகச் சூழைில் ஆண் மட்டுமல்ை சபண்ணும் ோழக்கூடிய சுயங்கள், ஒற்லைப் 
பண்பாடு, அரெியல், சபாருளாதார, ராணுே நடேடிக்லககளால் ெிலதக்கப்படுகின்ைை. மைிதர்களின் 
ோழ்ோதார இயற்லக ேளங்கள் சூலையாடப்படுகின்ைை. உைகமயம் என்னும் சகாள்லக 
ஏகாதிபத்தியங்களால் நலடமுலைப்படுத்தப்படுகின்ைது. இதைால் ஆணின் ோழ்வு மட்டும் ெிலதவுக்கு 
உள்ளாகாமல் சபண்ணின் ோழ்வும் ெிலதவுக்கு உள்ளாகிைது. இத்தலகய ெமூகச் சூழைில் ஒற்லைத் 
தன்லமலய நிலைநிறுத்த முயலும் ஆதிக்க அதிகாரத்திற்கு எதிராை அரெியல் என்பது ஆண்களாவைா 
அல்ைது ஆண்கள் மட்டுவம வமற்சகாள்ளக்கூடியது அல்ை. சபண்களாலும் சபண்களுக்குமாை அரெியல் 
ஆகும் (Maharasan, 2010). இவ்ேலகயிவைவய மஹாஸ்வேதா வதேியின் ெிறுகலத மாந்தர்கள் ஆதிக்க 
அதிகாரத்தின் ெமூகக் கட்டுப்பாடுகளுக்கு எதிராக எதிர்ேிலை யாற்றுகின்ைைர். 

 
முடிவுதர 

ெமூகக் கட்டலமப்புகளாலும் பாைியல் ஒடுக்குமுலைகளால் உடல் ெிலதக்கப்பட்ட ஒவ்சோரு 
சபண்ணின் ேைிலயயும் தான் திசரௌபதி பாத்திரத்தின் ேழி பதிவு செய்துள்ளார். சபண்ணியம் என்பது 
சுயம் ொர்ந்த பிரச்ெலைகலள பார்லேயிடுேது அல்ை. நம்லமச் சுற்ைி அடிமட்ட நிலையில் வபாராடும் 
பூர்ே குடிகளும் ோழ்ேின் எளிய நிலையில் இருக்கும் சபண்களும் எத்தலைவயா வொதலைகலளக் 
கடந்தும் இன்றும் தங்களுலடய ோழ்ோதாரத்திலை காப்பாற்ைிக்சகாள்ள வபாராடிக் 
சகாண்டிருக்கிைார்கள் என்பலத தன் ெிறுகலதகளில் பதிவு செய்ேதன் ேழி மஹாஸ்வேதா வதேி பிை 
சபண் பலடப்பாளர்களினும் வமம்பட்டு ெிைந்து ேிளங்குகிைார். 
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